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PRIEST:  Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death, and upon those 
in the tombs... 

 المس�ح قام من بین الأموات ووطىءَ الموت �الموت ووهب الح�اة...

CHOIR:  ... bestowing life! :للذین في القبور....  الجوق 
PRIEST: Let God arise, let His enemies be 
scattered; let those who hate Him flee from 
before His face. 

ل�قمِ اللهُ و�تبدّدْ جم�عُ أعدائه و�هربْ م�غضوه من أمام  الكاهن:
 وجهه.

CHOIR:   Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the tombs 
bestowing life. 

المس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأموات وَوَطِىء الموْتَ �الموْتْ،  الجوق:
 ووهَبَ الح�اةَ للذینَ في القبور.

PRIEST: As smoke vanishes, so let 
them vanish; as wax melts before the 
fire. 

 �ما یُ�ادُ الدخانُ یُ�ادون و�ما یذوب الشمعُ من أمام وجهِ النار. الكاهن:

CHOIR:   Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the tombs 
bestowing life. 

وَوَطِىء الموْتَ �الموْتْ، المس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأموات  الجوق:
 ووهَبَ الح�اةَ للذینَ في القبور.

PRIEST: So the sinners will perish before the 
face of God, but let the righteous be glad. 

�ذلك تهلكُ الخطأةُ من أمام وجهِ الله، والصِدّ�قون الكاهن: 
 و�تنعّمون �السرور. حون و�تهلّلون أما الله�قر 

CHOIR:  Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the tombs 
bestowing life. 

المس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأموات وَوَطِىء الموْتَ �الموْتْ،  الجوق:
 ووهَبَ الح�اةَ للذینَ في القبور.

PRIEST: This is the day which the Lord has 
made; let us rejoice and be glad in it. 

، لِنفرح ولنتهلّلُ �ه.الكاهن:   هذا هو الیومُ الذي صنعه الربُّ
CHOIR:   Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the tombs 
bestowing life. 

وَوَطِىء الموْتَ �الموْتْ، المس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأموات  الجوق:
 ووهَبَ الح�اةَ للذینَ في القبور.

PRIEST: Glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit. 

 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدسالكاهن: 
PRIEST:  Now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   

 الكاهن: الآن و�ل أوان و�لى دهر الداهر�ن. آمین. 
CHOIR:  Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the tombs 
bestowing life. 

المس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأموات وَوَطِىء الموْتَ �الموْتْ،  الجوق:
 بور.ووهَبَ الح�اةَ للذینَ في الق

PRIEST:  Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the 
tombs… 

المس�حُ قامَ مِنْ بینِ الأموات وَوَطِىء الموْتَ �الموْتْ،  :الكاهن
 ووهَبَ الح�اةَ للذینَ في القبور.

CHOIR:  ... bestowing life. :القبور.للذین في ...  الجوق 
The Litany of Peace 

DEACON: In peace, let us pray to the Lord. سلامٍ إلى الرَبِّ نطلُب. :سالشما� 
CHOIR: Lord, have mercy. (after each petition) :تعاد �عد �ل طل�ة( �ارَبُّ ارْحَم. الجوق( 
DEACON: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ السلامِ الذي من العُلى وخَلاصِ نفوسِنا إلى  الشماس:
 الرَبِّ نطلُب.

DEACON: For the peace of the whole world; the 
good estate of the Holy Churches of God, and the 
union of all men, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سلامِ �ل العالمِ وحُسْنِ ث�اتِ �نائِسِ اللهِ  الشماس:
 المقدَسَةِ، واتحادِ الكل إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: For this holy house and those who with 
faith, reverence, and the fear of God enter therein, 
let us pray to the Lord. 

تِ المقدَسِ والذینَ یَدْخُلُونَ إل�هِ �إ�مانٍ مِنْ أَجْلِ هذا البی الشماس:
 إلى الرَبِّ نطلُب. وَوَرَعٍ وَخَوفِ اللهِ 
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DEACON: For our Metropolitan (N), our Bishop 
(N) for the honorable presbytery, the diaconate in 
Christ, all the clergy and the people, let us pray to 
the Lord. 

ورئ�س �هنتنا  مِنْ أَجْلِ أبینا ورئ�سِ �هنَتِنا (فلان)  الشماس:
مینَ وخدامِ المس�حِ، وجم�عِ الإكلیروسِ (فلان)  والكهنةِ الْمُكَرَّ

 والشعبِ إلى الرَبِّ نطلُب.
DEACON: For the President, civil authorities and 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

الحسني الع�ادة المحفوظینَ من الله مِنْ أَجْلِ حكامِنا  الشماس:
 إلى الرَبِّ نطلُب. و�لِّ بلاطِهِم وجنودِهِم

DEACON: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, let 
us pray to the Lord. 

دُنِ والقُرى والمؤْمِنینَ مِنْ أَجْلِ هذه المدینةِ وجم�عِ الم الشماس:
 الساكِنینَ فِیها إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: For healthful seasons, abundance of 
the fruits of the earth, and peaceful times, let us 
pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعتدالِ الأهْوَِ�ةِ وخِصْبِ الأرضِ �الثِمارِ  الشماس:
 ةٍ إلى الرَبِّ نطلُب.وأوْقاتٍ سلام�

DEACON: For travelers by sea, by land, and by 
air; the sick, the suffering, the captive, and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ المسافر�نَ في الَ�حْرِ والبَرِّ والجوِ والمرضى  الشماس:
 صِهِم، إلى الرَبِّ نطلُب.والمضْنِیینَ والأسْرَى وخلا

DEACON: For our deliverance from all 
tribulation, wrath, danger, and necessity, let us pray 
to the Lord. 

وَشِدَةٍ  مِنْ أَجْلِ نجاتِنا من ُ�لِّ ضیقٍ وَغضبٍ وخطرٍ  الشماس:
 إلى الرَبِّ نطلُب.

DEACON: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 صْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.أعُْضُدْ وَخَلِّ س: الشما
DEACON: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

�عدَ ذِْ�رِنا الكلَِّ�ةَ القداسةِ الطاهِرَةَ الفائِقَةَ البر�اتِ  الشماس:
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتولَ�ةِ مَرَْ�مَ معَ جم�عِ  المجیدةَ، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا   و�عضُنا �عضاً وَُ�لَّ ح�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.القدِّ
CHOIR: To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَب. الجوق 
PRIEST: For unto Thee are due all glory, honor 
and worship to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever …  

تَمْجیدٍ وِ�كْرامٍ وسُجودٍ، أیها الآبُ  لأنَهُ ینّْ�غي لَكَ ُ�لُّ  : الكاهن
  هر�ن.ا والابنُ والروحُ القدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الد

CHOIR: Amen. :آمین. الجوق 
)5 (اللحن 140مزمور   

�اربِّ ال�ك صرخْتُ فاستمعْ لي إستمعْ لي المرتّل الأول: 
إلى صوتِ �ارب * �اربِّ ال�ك صرخْتُ فاستمعْ لي. أنصِتْ 

  تضرُعي حینَ أصرخُ إل�كَ إستمعْ لي �ارب.

Psalm 140 (Tone 5) 
First Chanter: Lord, I have cried unto thee, hear me, O 
Lord. Lord, I have cried unto thee, hear me: give ear unto 
my voice, when I cry unto thee. Hear me, O Lord. 

لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ أمامكَ، ول�كُنْ رفعُ المرتّل الثاني: 
 یديَّ �ذب�حةٍ مسائ�ة. إستمع لي �ارب*

Second Chanter: Let my prayer be set forth before thee 
as incense; and the lifting up of my hands as the evening 
sacrifice. Hear me, O Lord. 

حصیناً على شفتي * إجعلْ �اربُّ حارساً لِفمي و�ا�اً   Set a watch O Lord, before my mouth and a protecting 
door about my lips. 

 Incline not my heart to evil words; to make excuses in لا تُمِلْ قلبي إلى �لامِ الشرِّ  فیتعلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�ا * 
sins. 

مع مُختار�هِم * مع الناسِ العاملینَ الإثْمَ ولا أتفِقُ   With men that work iniquity; and I will not communicate 
with the choicest of them. 

ِ�خُني أمّا ز�تُ الخاطئِ فلا  یقُ برحمةٍ و�وَّ سیؤَدِبُني الصدِّ
 یُدهَنُ �ه رأسي *

The just man shall correct me in mercy, and shall reprove 
me; but let not the oil of the sinner anoint my head. 

لأنّ صلاتي أ�ضاً في مسرّتِهِمْ قد ابتُلِعَتْ قُضاتُهم ملتصقینَ 
 �صخرةٍ*

For my prayer also shall still be against the things with 
which they are well pleased; their judges falling upon the 
rock have been swallowed up. 
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�سمعونَ �لماتي فإنّها قد استُلِذَّتْ مثلَ سَمْنِ الأرضِ المنشقِ 

 على الأرضِ تبدّدَتْ عظامُهُم حولَ الجح�م.
They shall hear my words, for they are sweet; as when 
the thickness of the earth is broken upon the ground. 
Their bones are scattered by the side of Hell. 

 But to Thee, O Lord, are my eyes: in Thee have I put my لأنَّ �اربُّ �اربُّ إل�كَ عینيَّ وعل�كَ توّ�لْتُ فلا تنزع نفسي *
trust, take not away my soul. 

 ,Keep me from the snares which they have laid for me إحفَظْنِي من الفخِّ الذي نصبوهُ لي ومِنْ معاثِرِ فاعِلي الإثم *
and the traps of the workers of iniquity. 

تسقُطُ الخطأةُ في مصائِدِهِم وأكونُ أنا على انفرادٍ إلى أن 
 أعبُر 

Let the wicked fall into their own nets, while I alone 
escape. 

141المزمور   PSALM 141 

الربِّ تضرعْتُ *�صوتي إلى الربِّ صرختُ، �صوتي إلى   I cried unto the Lord with my voice; with my voice unto 
the Lord did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I showed أسكب أمامهُ تضرُّعي وأحزاني قدّامَهُ أخبِّر *
before Him my trouble. 

تعرِفُ سُبُلِي* عند فناءِ روحي منّي وأنتَ   When my spirit was overwhelmed within me, then thou 
knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they secretly laid a في هذا الطر�قِ التي �نتُ أسلُكُ فیها أخفَوا لي فخاً*
snare for me. 

َ�عرِفُني*تأملْتُ في الم�امنِ وأ�صرْتُ فلمْ �كن من   I looked on my right hand and beheld, but there was no 
one that would know me:  

 .Refuge failed me; no one cared for my soul ضاعَ المهربُ مني ولم یوجدُ من �طلبُ نفسي*

فصرَخْتُ إل�كَ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونصیبي في أرضِ 
 الأح�اء*

I cried unto Thee, O Lord; I said, Thou art my refuge and 
my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry; for I am brought very low أنصت إلى طلبتي فإنّي قد تذلّلْتُ جداً*

* ني من الذین �ضطهدونَني فإنّهُم قد اعتزّوا عليَّ  Deliver me from my persecutors; for they are stronger نَجِّ
than I. 

For Pascha – Tone 5 For Pascha – Tone 5 
 أَخْرِجْ من الح�سِ نفسي لِكيْ أشكُرَ اسمَكَ*

أَیُّها المَس�حُ، لَقَد أَخْزَْ�تَ إبل�سَ ِ�صَلیِ�كَ الكَر�م. وَِ�قِ�امَتِكَ 
دُكَ مَحَقْتَ شَوَْ�ةَ المَوتِ، وَخَلَّصْتَنا مِنْ أَبوابِ  المَنُونِ. فَنُمَجِّ

 أَیُّها الاِبْنُ الوَحید.

Bring my soul out of prison, that I may call thy name.  
By Thy precious Cross, O Christ, Thou Hast put the devil 
to shame; and by Thy Resurrection, Thou hast blunted the 
sting of sin; and Thou hast saved us from the gates of 
death.  We glorify Thee, O Only-begotten One. 

 إ�اي ینتظِرُ الصد�قونَ حتى تجاز�ني*
إِنَّ مانِحَ القِ�امَةِ لِجِنسِ الَ�شَرِ، قَدْ سِیقَ َ�خَروفٍ إلى الذَّْ�حِ. 

ة. لأَنَّ فارتَعَدَ مِنهُ رُؤَساءُ الجَح�مِ، وَارْتَفَعَتْ لَهُ أَبْوابُها المُؤْلِمَ 
المَس�حَ مَلِكَ المَجدِ، قَدْ دَخَلَها، قائِلاً لِلَّذینَ في القُیودِ: 

 أُخْرُجوا، وَلِلَّذینَ في الظَّلامِ: أَقْبِلُوا إلى النُّور.

For the righteous shall await me, until thou 
recompense me.  Christ was led as a sheep to the 
slaughter in order to grant Resurrection to the human 
race.  The princes of hades were frightened by this, for 
the gates of sorrow were lifted.  Christ the King of glory 
had entered, saying to those in chains:  “Go forth!”  And 
to those in darkness:  “Come to the light!” 

الأعماقِ صرَخْتُ إل�كً �اربّ، �اربّ إستمع صوتي*من   
�ا للعَجَبِ العَظ�م! إِنَّ خالِقَ البَرا�ا غَیرِ المَنْظورَة، المُنزَّهَ عنِ 

تِهِ لِلَ�شَر، ومَنْ لا �موتُ قامَ  المَوتِ، قَد تَأَلَّمَ ِ�الجَسَدِ لِمَوَدَّ
. لأَنَّنا بِتَحَنُّنِهِ قَد ناهِضًا. فَهَلُمُّوا �ا قَ�ائِلَ الأُمَمِ نَسجُدْ لَهُ 

لالَةِ، وَتَعَلَّمْنا أَن نُسَ�ِّحَ إلَهًا واحِدًا في ثَلاثَةِ  أعُتِقْنا مِنَ الضَّ
 أَقان�م.

Out of the depth have I cried unto thee, O Lord; Lord, 
hear my voice.  O great wonder!  The Creator of the 
invisible suffered in the flesh in His love for man and rose 
again immortal.  Come, O sons of nations, let us worship 
Him, for delivered from error by His compassion, we 
have learned to sing of one God in three Persons! 
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 لِتَكُنْ أذُناكَ مُصغیتین إلى صوتِ تضرُعي*

مُ سُجودًا مَسائِ��ا. �ا أَیُّها النُّورُ الَّ  ذي لا َ�عرُوهُ مَساءٌ، لَكَ نُقَدِّ
منِ، أَشْرَقَ لِلعالَمِ �الجَسَدِ َ�ما في مِرآةٍ.  مَنْ، في مِلءِ الزَّ
دًا ظَلامَها، ومُظْهِرًا لِلأُمَمِ نورَ  وانْحَدَرَ إلى الجَح�مِ، مُبَدِّ

المَجدُ لَك. القِ�امَة. فَ�ا أَیُّها الرَّبُّ الواهِبُ النُّورَ،  

Let thine ears be attentive to the voice of my 
supplications.  Evening worship do we offer Thee, the 
Unwaning Light, Who in the end of the ages, through the 
flesh as in a mirror, hast shined upon the world; and hast 
descended even unto Hades, and dispelled the darkness 
there, and hast shown the light of the Resurrection  unto 
the nations, O Giver of Light, Lord, Glory to Thee. 

 For Saint George in Tone Four الرا�ع�اللحن  رجیوسللقدّ�س جاو 
(**The original melody**) 

ـــلِ، مِن انْفِجـــارِ  .4 ْ�حِ إلى اللَّی مِن انْفِجـــارِ الصـــــــــــــُّ
بّ. رائیلُ على الرَّ ْ�حِ فَلْیَتَّكِلْ إســـــــْ إذْ إنّكَ في    الصـــــــُّ

لٌ �ا جیورجیوسْ، نَجْتَمِعُ الیومَ  لكَيْ الشـــــــهداءْ، �اســـــــِ
عْيَ، وقد حَفِظْتَ الإِ�مان،  نَمْتَدِحَك. لأنََّكَ أَتْمَمْتَ السَّ
لْتَ مِنَ الله، على إكلیلِ الغَلََ�ة. فإِل�هِ اضــــرَعْ،  وحَصــــَ
يَ مِنَ الفســـــادِ والشـــــدائدِ، مَنْ ُ�حْیُوْنَ �إ�مانٍ،  أَنْ یُنَجِّ

 تذ�ارَكَ الدائِمَ الوَقار.

From the morning watch until night, from the 
morning watch let Israel trust in the Lord.   As one 
valiant among the martyrs, O Great Martyr George, 
today we gather to sing your praise.  You have harvested 
the wheat of virtue; you have sown in tears and reaped 
in joy.  You have finished the race and kept the faith; you 
have received from God the crown of victory.  Pray for 
us to Christ our God that He may deliver us from 
corruption and misfortune as we celebrate your noble 
memory in faith! 

جاةُ الكَثیرَة، وهُوَ فإنَّ مِنَ الرَّبِّ الرَّحْمَةَ، ومِنْهُ النَّ  .3
ي إســـــــــــــرائیلَ مِنْ ُ�لِّ آثامِهِ. �ا جیورجیوسُ    یُنَجِّ

ثٍ ِ�عَزْمٍ  تَ نحوَ الجهـــاد، واثِقـــاً َ�لَیـــْ ـــْ المجیـــد، إِذْ أَقْبَل
تَ عنِ الجســد، لأنّهُ زائلٌ، ومُهْتَم�ا  ثابتٍ. وقد أعَْرَضــْ

تَ �أَنو  اعٍ مِنْ �حِكْمَةٍ، �النفْسِ التي لا تَذْبُلْ. فَتَمَحَّصـــْ
ى التعذی�اتِ، فكُنْتَ نَظِیْرَ التِّبْرِ،المُنَقّى ســـــ�عةَ  أَقْصـــــَ

 أَضْعافْ.

For with the Lord there is mercy and with Him is 
abundant redemption, and He will deliver Israel 
from all his iniquities.  You trusted with a steady mind 
and like a lion, went eagerly to the battle, O glorious one.  
Despising the body as a corruptible thing, instead you 
cared for your incorruptible soul.  Like gold purified 
seven times in the fire, you were burned by many 
torments, O wise Martyr George. 

جم�عَ الأُمَم، وامْدَحوهُ �ا ســــــائِرَ  ســــــ�ِّحوا الرَّبَّ �ا .2
عوب. كَ مَعْ    الشـــــــــــــُّ نَّ �ا جیورجیوسُ الشـــــــــــــهیـدْ، إِ

كَ  هُ، ِ�مَمــاتــِ تَ مُمــاثِلاً في الموتِ لــَ كَ، أُلِّمــْ مُخَلِّصـــــــــــــــِ
ا برفیراً مِنْ  الاخت�اري. فأَنتَ مَعْهُ تَملِكُ ببهاءٍ لا�ســــــــ�

وْلجانْ جهاداتٍ مُزْدَاناً تَتَ�اهَى،  �إِكلیلِ دمائِكَ، و�صــــَ
 الفَوْزِ ال�اقي، إلى دهورٍ لا تنتهيْ.

Praise the Lord, all nations; praise Him, all people.  
You suffered with the Savior, O glorious one, united 
with His death by death.  And you reign with Him in 
splendor, arrayed in a robe dyed in the bright purple of 
your blood, adorned with the scepter of your sufferings, 
magnificent for eternity in the crown of victory, O holy 
great Martyr George. 

دومُ 1.  تْ عَلَیْنـــا، وحَقُّ الرَّبِّ یـــَ دْ قَوِ�ـــَ هُ قـــَ لأنَّ رَحْمَتـــَ
َ�ا لاِ�سَ الجِهَادِ جَاوُرْجِیُوس. َ�ا نَجِيَّ   . إلى الدهر

ا  أً دائمــً دَاء، �ــا مَلْجــَ هــَ اكِنَ الشـــــــــــــُّ ةِ، وَمُســـــــــــــــَ المَلائِكــَ
ا مِینَاءَ رَاحَةٍ، أَنَا الغَرِ�قَ  للمَحْزُونِینَ. ُ�نْ لِي أ�ضــــــــــــً
اتِي. حَتَّى  دَبِّرْ حَ�ــَ كَ فــَ لُ إِلَ�ــْ اةِ.  وأَبْتَهــِ فِي َ�حْرِ الحَ�ــَ

إِ� ــِ ةَ إِنَّنِي � ائِقــَ ــَ كَ الف ــِ ادَات ــهِ، أغَُ�ِّطُ جِهــَ بَ فِ� ــْ انٍ لا رَ� مــَ
 الطَّبِ�عَة.

For His mercy is great toward us, and the truth of the 
Lord endureth forever.  With the breastplate of ardent 
faith, with the shield of resplendent grace, with the 
mighty spear of the Cross girt all about, you did prove to 
your enemies to be all-invincible; as a Godlike prince in 
war, you did vanquish the demons' troops, and did dance 
for joy with the Angels; caring for the faithful, you did 
hallow and preserve them, when they invoke you, O 
Martyr George. 

 DOXASTICON FOR ST. GEORGE TONE 6 �اللحنرجیوس جاو  ست�خون للقد�س ذ�صا
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الجنديُّ  أیُّها   المَجْدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.
بِ اســـــمِكَ، لأنَّكَ لمّا  لَكْتَ ِ�حَســـــَ جیورجیوس، لقد ســـــَ

الأَرْضَ حَمَلْتَ صــلیبَ المســ�حِ على عاتِقِكَ، حَرَثْتَ 
لْتَ  المُجْدَِ�ةَ �الضـــــــلالةِ الشـــــــ�طان�َّة. ولَمَّا اســـــــتَأْصـــــــَ
تَ َ�رْمَةَ الإ�مانِ  وَاكَ مَذْهَبِ الأَوْثان، غَرَســــــــــــــْ أَشـــــــــــــْ
المســــــــتق�مِ الرأْي. لذا أَنْتَ تُفَرِّعُ الأشــــــــف�ةَ للمؤمنِین، 
الذینَ في �لِّ المســـــــــــــكونة، إذْ قد أَصـــــــــــــَ�حْتَ حَرَّاثًا 

�قًا للثالوث. فنَ  دِّ رَعُ إل�كَ أَنْ تتشـــــفَّعَ مِنْ أجلِ صـــــِ ضـــــْ
 سلامِ العالَم، وخلاصِ نفوسِنا.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  As a tiller of the earth you deserved your name1, 
O warrior George.  By carrying on your shoulders the 
Cross of Christ, you have plowed the earth, barren 
through Satan's snares.  The thorns of idolatry held it 
fast, but you planted it with the vine of true faith in 
Christ.  You have brought healing for the faithful in 
every land.  You have tended well the garden of the 
Trinity.  Pray for the well-being of the world and the 
salvation of our souls!  

 THEOTOKION FOR THE RESURRECTION للق�امة �اللحن الخامس الوالِدِ�َّة
TONE 5 

إِنَّ رَسْمَ   الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن. آمین.
رَ  الِ�كْرِ العَروسِ، التي لَم تَعرِف زَواجًا، قَدْ  وَّ تَصـــــــــــــَ

ى �انَ هُناكَ  وَقتًا ما في الَ�حرِ الأَحمَر. إِذْ إنَّ موســـَ
مًا، أَمَّا هُنا فَجِبرائیلُ لِلعَجَبِ خادِمًا. في  لِلمِ�اهِ مُقَســـــــِّ
ذَلِكَ الحِینِ عَبَرَ إســـــــــــــرائیلُ العُمقَ وَلَم تَبتَلَّ قَدَماهُ، 

الَ�حرُ والآنَ البَتولُ وَلَدَتِ المَســـــــــــــ�حَ خُلُو�ا مِن زَرعٍ. 
لَبِثَ غَیرَ مَســـــــــلوكٍ َ�عدَ اجتِ�ازِ إســـــــــرائیلَ، والعادِمَةُ 
العَیبِ لَبِثَتْ خُلُو�ا مِن فَســــــــــادٍ َ�عدَ وِلادَتِها عِمّانوئیلَ. 
، الكائِنُ قَبلَ الأَزَل، الذي ظَهَرَ  فَ�ا أَیُّها الإلَهُ الأَزَلِيُّ

 كَإنسانٍ، ارحَمْنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
In the Red Sea of old, a type of the Virgin Bride was 
prefigured.  There Moses divided the waters; here 
Gabriel assisted in the miracle.  There Israel crossed the 
sea without getting wet, here the Virgin gave birth to 
Christ without seed.  After Israel’s passage, the sea 
remained impassable; after Emmanuel’s birth, the Virgin 
remained a Virgin.  O ever-existing God Who appeared 
as Man, O Lord, have mercy on us! 

 !Deacon: Wisdom!  Stand upright تقم!الحِكْمَة! فلْنَس الشمَّاس:

اً   O GLADSOME LIGHT �ا نوراً بهِ�َّ

دِ الآبِ الــــذي لا  الجوق: دْسِ مَجــــْ اً لِقــــُ �ــــا نوراً بهِ�ــــَّ
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �ســـــــــــــوعُ  ماويُّ َ�موتُ، الســـــــــــــَّ
مْسِ، ونَظرْنا  المســـــــ�ح. إذْ قدْ بَلَغْنا إلى غُروبِ الشـــــــَّ
نوراً مَسائ�اً، نُس�ِّحُ الآبَ والإبْنَ والروحَ القُدُسَ الإلهَ. 

تَحِقٌّ في ســائرَ فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطيَ الح�اةَ،  إنَّكَ لَمُســْ
واتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ  �َّحَ ِ�أَصـــــــــْ الأوقاتِ أنْ تُســـــــــَ

د.  ُ�مَجِّ

Choir:  O Gladsome Light of the holy glory of the 
immortal Father, heavenly, holy, blessed, Jesus Christ!  
Now that we have come to the setting of the sun and 
behold the light of evening, we praise God: Father, Son, 
and Holy Spirit. For meet it is at all times to worship 
Thee with voices of praise, O son of God and Giver of 
Life! Therefore all the world doth glorify Thee. 

 !Deacon:  The Evening Prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء. الشمَّاس:

THE GREAT PROKEIMENON IN TONE SEVEN     باللحن السابع العظیم بروكیمنن  
Choir: Hearken to my prayer, O God, / and hide 
not Thyself from my supplication! (ONCE)  :(مرة). اضَ عَنْ تَضَرُّعِياِصْغَ َ�ا َ��ُ إِلَى صَلاَتِي، وَلاَ تَتَغَ  الجوق 

 (امتنع). اسْتَمِعْ لِي وَاسْتَجِبْ لِي: 1زئ�جك 
                                                 
1 “Georgios,” in Greek, means “earth-worker, tiller of the earth, farmer.” 
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Verse 1.   Attend unto me, and hear me. 
(Refrain) 
Verse 2.   Because they have turned iniquity 
upon me, and with wrath were they angry 
against me. (Refrain) 
Verse 3.   As for me, unto God have I cried, and 
the Lord hearkened unto me. (Refrain) 

 لأَنَّهُمْ ُ�حِیلُونَ عَلَيَّ إِثْمًا، وَِ�غَضَبٍ َ�ضْطَهِدُونَنِي. :2 زئ�جك
 (امتنع)

ا أَنَا فَإِلَى اللهِ أَصْرُخُ، وَالرَّبُّ ُ�خَلِّصُنِي.  :3زئ�جك   (امتنع)أَمَّ

THE OLD TESTAMENT READINGS  The First Passage 
Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading from the Prophecy of Isaiah. (43:9-14) 
Deacon: Let us attend! 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 نُبوءَةِ أشْعِ�اءَ.قِرَاءَةٌ الأُولَى مِنْ ال القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:
Reader: Thus saith the Lord: All nations are gathered 
together, and princes shall be gathered out of them; who 
will declare these things among them? Or who will declare 
to you things from the beginning? Let them bring forth 
their witnesses, and be justified; and let them hear, and 
declare the truth. Be ye My witnesses, and I too am a 
witness, saith the Lord God, and My servant whom I have 
chosen; that ye may know, and believe Me, and understand 
that I am. Before Me there was no other God, and after Me 
there shall be none. I am God, and beside Me there is no 
savior. I have declared, and have saved; I have reproached, 
and there was no strange god among you. Ye are My 
witnesses, and I am a witness, saith the Lord God. Even 
from the beginning I am; and there is none that can deliver 
out of My hands. I will work, and who shall turn it back? 
Thus saith the Lord God that redeemeth you, the Holy One 
of Israel. 

: قَدِ اجْتَمَعَتْ ُ�لُّ الأُمَمِ جَمِ�عًا  القارئ: هذا ما َ�قُولُ الرَّبُّ
یُنْبِئُ بِذلِكَ فِیْهِمْ؟ أَوْ مَنْ وَسََ�جْتَمِعُ مِنْهُمْ رُؤَساءُ. مَنْ 

رُوا  عُنا ِ�ما حَدَثَ مُنْذُ البَدْءِ؟ فَلَْ�أْتُوا ِ�شُهُودِهِمْ وَلْیَتَبَرَّ ُ�سَمِّ
 -وَلَْ�قُولُوا ما هُوَ صِدْقٌ. ُ�ونُوا لِي شُهُوداً وَأَنا شاهِدٌ 

مُوا وَالغُلامُ الّذي اخْتَرْتُه؛ لِكَي تَعْلَ  -َ�قُولُ الرَّبُّ الإلهُ 
وَتُؤْمِنُوا بِي، وَتَفْهَمُوا أَنِّي أَنا هُو. لَمْ َ�كُنْ قَبْلِي إِلهٌ 
سِوايَ، وَلا َ�كُونُ َ�عْدِي. أَنا أَنا الإِلهُ وَلا مُخَلِّصَ غَیري. 
إِنِّي أَخْبَرْتُ وَخَلَّصْتُ وَعَیَّرْتُ، وَلَمْ َ�كُنْ فِْ�كُمْ غَرِ�بٌ. 

بُّ الإِلهُ شاهِدٌ. إِنِّي مُنْذُ البَدْءِ أَنا أَنْتُمْ لِي شُهُودٌ وَأَنا الرَّ 
هُوَ، وَلا مُنْقِذَ مِنْ یَدِي. أَفْعَلُ، وَمَنْ یَرُدُّ ما أَفْعَل؟ هكذا 

وسُ إِسْرائیل.  َ�قُولُ الرَّبُّ الإِلهُ فادِْ�كُمْ قُدُّ
The Second Passage 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Wisdom of Solomon. 
(3:1-9) 

Deacon: Let us attend! 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 سفر الحكمة لسل�مان الحك�م. القِرَاءَةٌ الثان�ة مِنْ  القارئ:

 لِنُصْغِ. الشماس:

Reader: The souls of the righteous are in the hands of God, 
and there shall no torment touch them. In the sight of the 
unwise they seemed to die, and their departure is taken for 
misery, and their going from us to be utter destruction, but 
they are in peace. For though they be punished in the sight 
of men, yet is their hope full of immortality. And having 
been a little chastised, they shall be greatly rewarded; for 
God proved them and found them worthy for Himself As 
gold in the furnace hath He tried them, and received them 
as a burnt offering. And in the time of their visitation they 
shall shine, and run to and fro like sparks among the 
stubble. They shall judge nations and have dominion over 
peoples, and their Lord shall reign unto the ages. They that 
put their trust in Him shall understand the truth; and such 
as be faithful in love shall abide with Him; for grace and 
mercy is in His Saints, and visitation among His elect. 

ها العَذاب.  القارئ: �قِینَ بِیَدِ اللهِ، فَلَنْ َ�مَسَّ دِّ إِنَّ نُفُوسَ الصِّ
الجُهّالِ أَنَّهُمْ ماتُوا. وَقَدْ حُسِبَ خُرُوجُهُمْ شَقاءً، وَفِي ظَنِّ 

لام. وَمَعَ أَنَّهُمْ  وَذَهابُهُمْ عَنّا عَطَ�ا. أَمّا هُمْ فَفِي السَّ
عُوْقِبُوا في عُیُونِ النّاس، فَرَجاؤُهُمْ مَمْلُوءٌ خُلُودًا. وََ�عْدَ 

امْتَحَنَهُمْ فَوَجَدَهُمْ  تَأْدِیبٍ َ�سِیرٍ لَهُمْ ثَوابٌ عَظ�م. لأَنَّ اللهَ 
صَهُمْ �الذَّهَبِ فِي البُوْدَقَة، وَقَبِلَهُمْ َ�ذَبِ�حَةٍ  أهَْلاً لَهُ. مَحَّ
مُحْرَقة. فَهُمْ في وَقْتِ افْتِقادِهِمْ یَتَلألأُونَ وََ�سْعَونَ سَعْيَ 
رارِ في القَصَب، وََ�دِینُونَ الأُمَم، وََ�تَسَلَّطُونَ على  الشَّ

عوب، وَ  َ�مْلِكُ علیهِمِ الرَّبُّ إلى الأبََد. المُتَوَ�ِّلُونَ عل�هِ الشُّ
سََ�فْهَمُونَ الحَقّ، والأُمَناءُ في المَحَ�َّةِ سَیَنْتَظِرُونَهُ، لأَنَّ 

 النِّعْمَةَ والرَّحْمَةَ في أَبْرارِهِ والاِفْتِقادَ في مُخْتارِ�ه.
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The Third Passage 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Wisdom of Solomon. (5:15-
6:3) 

Deacon: Let us attend! 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
ســـــــــــــفر الحكمة لســـــــــــــل�مان القِرَاءَةٌ الثالثة مِنْ  القارئ:

 الحك�م. 
 لِنُصْغِ. الشماس:

Reader: The righteous live forever; and their reward is in 
the Lord, and the care of them is with the Most High. 
Therefore, shall they receive the kingdom of majesty and 
the crown of comeliness from the Lord’s hand, for with 
His right hand shall He cover them, and with His arm shall 
He protect them. He shall take to Him His jealousy for 
complete armor, and make creation His weapon for the 
warding off of His enemies. He shall put on righteousness 
as a breastplate, and true judgment instead of a helmet. 
He shall take holiness for an invincible shield. His severe 
wrath shall He sharpen for a sword, and the world shall 
fight with Him against the unwise. Then shall the right-
aiming thunderbolts go abroad, and from the clouds, as 
from a well-drawn bow, shall they fly to the mark. And as 
from a stone-bow shall hailstones full of wrath be cast 
forth, and the water of the sea shall rage indignantly 
against them, and floods shall cruelly drown them. Yea, a 
mighty wind shall stand up against them, and like a storm 
shall blow them away; thus iniquity shall lay waste the 
whole earth, and ill dealing shall overthrow the thrones of 
the mighty. Hear, therefore, O ye kings, and understand; 
learn, ye that be judges of the ends of the earth. Give ear, 
ye that rule a multitude and vaunt yourselves in throngs 
of nations, for power is given you from the Lord and 
sovereignty from the Most High. 

�قِینَ َ�حْیَونَ إِلى الأَبَد، وَفي یَدِ الرَّبِّ  القارئ: دِّ إِنَّ الصِّ
الأبَُّهَةِ ثَوابُهُمْ، وَلَهُمْ عِناَ�ةٌ عِنْدَ العَلِيّ. فَلِذلِكَ سَیَنالُونَ مُلْكَ 

بّ؛ لأَنَّهُ َ�سْتُرُهُمْ بَِ�مِینِهِ وَِ�ذِراعِهِ  وَتاجَ الجَمالِ مِنْ یَدِ الرَّ
َ�قِیْهِمْ. یَتَسَلَّحُ تَماماً ِ�غَیْرَتِهِ، وَُ�سَلِّحُ الخَلِ�قَةَ لِلاِنْتِقامِ مِنَ 
الأَعْداء. یَلَْ�سُ العَدْلَ دِرْعًا وَالحُكْمَ الَّذي لا مُحا�اةَ فِ�هِ 
دُ غَضََ�هُ الصّارِمَ   خُوذَةً، وََ�تَّخِذُ البِرَّ تُرْسًا لا ُ�قْهَرُ، وَُ�حَدِّ
سَْ�فًا، وَالعالَمُ ُ�حارِبُ مَعَهُ الجُهّال، فَتَنْطَلِقُ  صَواعِقُ  
البُرُوقِ انْطِلاقًا لا ُ�خْطِئُ، وَعَنْ قَوْسِ الغُیُومِ الـمُحْكَمَةِ 

ف، وَسَخَطُهُ یَرْجُمُهُمْ بِبَرَدٍ ضَخْمٍ، التَّوْتِیرِ تَطِیرُ إِلى الـهَدَ 
وَماءُ الَ�حْرِ َ�سْتَشِ�طُ عَلَیْهِمْ، وَالأنَْهارُ تَطُوفُ ِ�طُغْ�انٍ 
ْ�هِمْ، وَالإِثْمُ  شَدِید، وَتَثُورُ عَلَیْهِمْ رِْ�حٌ شَدِیدَةٌ، زَوَْ�عَةٌ تُدَرِّ

رُ جَمِ�عَ الأَرْضِ، وَالفُجُورُ َ�قْلِبُ عُرُوشَ   الـمُقْتَدِرِ�ن. یُدَمِّ
فَاسْمَعُوا أَیُّـها الـمُلُوكُ وَافْهَمُوا، وَ�ا قُضاةَ أَقاصِي الأَرْضِ 
اتَّعِظُوا. أَصْغُوا أیُّـها الـمُتَسَلِّطُونَ عَلى الجَماهِیر، 
لْطانَ قَدْ أعُْطِیْتُمُوهُ مِنَ  الـمُفْتَخِرُونَ ِ�جُمُوعِ الأُمَم؛ فَإِنَّ السُّ

، وَالقُدْ   رَةَ مِنَ العَلِيّ.الرَّبِّ

 
We now enter the Divine Liturgy. 

 
PASCHAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Christ is risen from the dead, trampling down death by 
death, and upon those in the tombs bestowing life! 
(ONCE) 

المَوْتَ المَســـــــــــــ�حُ قـــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ 
 �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ للذینَ في القُبور.

APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 
As deliverer of captives and defender of 
the poor; healer of the infirm; champion 
of kings Victorious Great Martyr 
George, intercede with Christ God for 
our soul’s salvation. 

رٌ  دٌ ونَاصـــِ اكینِ عاضـــِ ور�نَ مُحَررٌ ومُعتِقٌ، وللفُقَراءِ والمَســـَ �ما أنَّكَ للمأســـُ
وللمَرضَى طبیبٌ وشَافٍ وعنِ المؤمِنینَ مُكافِحٌ ومُحَارِبٌ أیها العظ�مُ في 
فَّع إلى المســ�حِ الإلهِ في خَلاصِ  هداءِ جاورجیوسُ اللآِ�سُ الظَفَر تَشــَ الشــُ

 نا.نُفُوسِ 
HYPAKOE OF PASCHA IN TONE FOUR 

When they who were with Mary came, anticipating the dawn, 
and found the stone rolled away from the sepulcher, they 
heard from the Angel: Why seek ye among the dead, as 
though He were mortal man, Him Who abideth in everlasting 
light? Behold the grave-clothes. Go quickly and    proclaim 

ْ�حَ اللواتي ُ�نَّ مع مر�م، فَوَجَدْنَ  َ�قَتِ الصـــــــــــــُّ ســـــــــــــَ
مِعْنَ المَلاكَ  قائلاً الحَجَرَ مُدَحْرَجاً عَنِ القبرِ. وســـــَ

: لمَ تَطْلُبْنَ مَعَ المَوْتى �إنســــــــــــانٍ مَنْ هُوَ في  لَهُنَّ
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to the world that the Lord is risen, and hath put death to death. 
For He is the Son of God, Who saveth the race of man. 

رِعْنَ  ؟ أُنْظُرْنَ لَفائفَ الأكْفانِ، وأســـــــــــــْ النورِ الأزَليِّ
واكْرِزْنَ في العالَمِ �أنَّ الربَّ قد قامَ وأماتَ المَوْتَ، 

 �ما أنَّهُ ابنُ اللهِ المُخَلِّصُ جنسَ ال�شر.
KONTAKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR (**Thou Who wast raised up**) 

God raised you as His own gardener, O George, 
for you have gathered for yourself the sheaves of 
virtue.  Having sown in tears, you now reap with 
joy; you shed your blood in combat and won 
Christ as your crown.  Through your 
intercessions, forgiveness of sins is granted to all. 

اصـــــــــــــَ�حــت فلاحــاً لقــد  كَ الله أَیُّهــا القــد�س جــاورجیوس. فــَ فَلَحــَ
ائِل.  كَ أغمار الفَضـــَ ر�فاً جداً. وجمَعْتَ لنفســـِ نِ العِ�ادة شـــَ لِحُســـْ
م فاجتنیت  دْتَ �الفرَح. وجاهَدْتَ �الدَّ موعِ فحصـــَ وقَد زرَعْتَ �الدُّ

 اتِكَ غَفران الزلاَّت.المس�ح. وأنتَ الآن تَمنَحُ الجم�عَ �شفاع
THE ANTI-TRISAGION HYMN 

As many of you as have been baptized into Christ have 
put on Christ. Alleluia. (THRICE) 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
 

Have put on Christ. Alleluia. 
 

With Strength! 
 

As many of you as have been baptized into Christ have 
put on Christ. Alleluia. 

  أنْتُمُ الذینَ �المَس�حِ اعْتَمَدْتُم، المَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم، هَلِلو�ا.
 (ثلاثا)

و�لى  المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ 
 دَهْرِ الداهر�نَ، آمین.

  المَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم، هَلِلو�ا.
 قوة!

 أنْتُمُ الذینَ �المَس�حِ اعْتَمَدْتُم، المَس�حَ قَدْ لَِ�سْتُم، هَلِلو�ا.
EPISTLE for St. George 

The righteous shall rejoice in the Lord,  
and shall hope in Him. 

The Reading from the Acts of the Apostles. (12:1-
11) 

In those days, Herod the king laid violent hands upon 
some who belonged to the church.  He killed James 
the brother of John with the sword; and when he saw 
that it pleased the Jews, he proceeded to arrest Peter 
also.  This was during the days of Unleavened Bread.  
And when he had seized him, he put him in prison, 
and delivered him to four squads of soldiers to guard 
him, intending after the Passover to bring him out to 
the people.  So Peter was kept in prison; but earnest 
prayer for him was made to God by the Church.  The 
very night when Herod was about to bring him out, 
Peter was sleeping between two soldiers, bound with 
two chains, and sentries before the door were 
guarding the prison; and behold, an angel of the Lord 
appeared, and a light shone in the cell; and he struck 
Peter on the side and woke him, saying, “Get up 
quickly.”  And the chains fell off his hands.  And the 
angel said to him, “Wrap your mantle around you and 
follow me.”  And he went out and followed him; he 
did not know that what was done by the angel was 
real, but thought he was seeing a vision.  When they 
had passed the first and the second guard, they came 
to the iron gate leading into the city.  It opened to 
them of its own accord, and they went out and passed 
on through one street; and immediately the angel left 
him.  And Peter came to himself, and said, “Now I am 

 �فرح الصدّیق �الربّ، استمع �ا الله لصوتي
 مِنْ أعمال الرسل القدّ�سین الأطهارفَصْلٌ 

لِكَ الزمانِ  لِكُ الأ�ادي على قومٍ  ،فِي ذَ ألقى هِیرُودُسُ الْمَ
ا  ا یُوحَنــَّ لَ َ�عْقُوبَ أَخــَ یئَ إلیهم. وَقَتــَ ةِ لُِ�ســـــــــــــِ مِنَ الْكَنِ�ســــــــــــــَ
ي الْیَهُودَ عَادَ فَقََ�ضَ  ْ�فِ * ولمّا رَأَى أَنَّ ذَلِكَ یُرْضــــِ ِ�الســــَّ

كَهُ عَلَى ُ�طْرُسَ  أَْ�ضـــــــــاً. وََ�انَتْ أَ�َّامُ الْفَطِیرِ* فَلَمَّا أَمْســـــــــَ
كَرِ  جْنِ وأســــــلَمَهُ إِلَى أَرَْ�عَةِ أَرَاِ�عَ مِنَ الْعَســــــْ جَعَلَهُ فِي الســــــِّ
عْبِ َ�عْدَ الْفِصْحِ *  مَهُ إِلَى الشَّ لَِ�حْرُسُوهُ وفي عزمِهِ أَنْ ُ�قَدِّ

جْنِ وَ  ةُ تصــلّي فَكَانَ ُ�طْرُسُ مَحْبوســاً فِي الســِّ �انَتْ الْكَنِ�ســَ
ا أزْمَعَ هِیرُودُسُ أَنْ  هِ بلا انْقِطــاع * وَلَمــَّ إلى اللهِ من أجلــِ
مَهُ َ�انَ ُ�طْرُسُ فِي تِلْكَ اللَّیْلَةِ نَائِماً بَیْنَ جُنْدییْن مقیّداً  ُ�قَدِّ
جْنَ *  ِ�سِلْسِلَتَیْنِ وََ�انَ الحُرّاسُ أمام ألأبوابِ �حفَظونَ السِّ

رَبَ  وَِ�ذَا مَلاَكُ الرَّبِّ وقَفَ �هِ وَنُورٌ أَشــــرَقَ فِي الْبَیْتِ فَضــــَ
قَطَتِ ». قُمْ ســـــــــــــر�عاً «جَنْبَ ُ�طْرُسَ وَأَْ�قَظَهُ قَائِلاً:  فَســـــــــــــَ

لَتَانِ مِنْ یَدَْ�هِ *وَقَالَ لَهُ الْمَلاَكُ:  لْســـــِ تَمَنْطَقْ وَاشـــــدُدْ «الســـــِّ
كَ  هُ: ». نَعْلَ�ـْ الَ لـَ ذَا. فَقـَ لَ هَكـَ »  الَْ�سْ رِدَاءَكَ وَاتَْ�عْنِي«فَفَعـَ

هُ  هُ الْمَلاَكُ �ــانَ  -* فخَرَجَ یَتَْ�عــُ وَهوَ لاَ َ�عْلَمُ أَنَّ مــا فعَلــَ
لَ  حقّاً بَلْ َ�ظُنُّ أَنَّهُ یَنْظُرُ رُؤَْ�ا * فلمّاَ جَازَا الْمَحْرَسَ الأَوَّ

دِیــدِ  ابِ الْحــَ ا إِلَى �ــَ انِيَ انتَه�ــَ ي إِلَى\وَالثــَّ ذِي یُؤَدِّ ةِ  لــَّ دِینــَ الْمــَ
تِ  مَا زُقَاقاً وَاحِداً وَلِلْوَقـْ دَّ تِهِ فَخَرَجَا وَتَقـَ ا مِنْ ذَا فَانْفَتَحَ لَهُمـَ
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sure that the Lord has sent his angel and rescued me 
from the hand of Herod and from all that the Jewish 
people were expecting.” 

هِ وَقالَ:  الآنَ «فَارَقَهُ الْمَلاَكُ * فَرَجَعَ ُ�طْرُسُ إلى نفْســــــــــــــِ
دِ  ذَنِي مِنْ یـــَ هُ وَأَنْقـــَ لَ مَلاَكـــَ تُ َ�قِینـــاً أَنَّ الرَّبَّ أَرْســــــــــــــــَ عَلِمـــْ

 »وَمِنْ ُ�لِّ ما تر�َّصَهُ بي شَعْبِ الْیَهُودِ هِیرُودُسَ 
GOSPEL for St. George 

The Reading from the Holy Gospel according to 
St. John. (15:17-16:2) 

The Lord said to his disciples: “This I command 
you, to love one another. If the world hates you, 
know that it has hated Me before it hated you. If you 
were of the world, the world would love its own; but 
because you are not of the world, but I chose you out 
of the world, therefore the world hates you. 
Remember the word that I said to you, ‘A servant is 
not greater than his master.’ If they persecuted Me, 
they will persecute you; if they kept My word, they 
will keep yours also. But all this they will do to you 
on My account, because they do not know Him Who 
sent Me. If I had not come and spoken to them, they 
would not have sin; but now they have no excuse for 
their sin. He who hates Me hates My Father also. If 
I had not done among them the works which no one 
else did, they would not have sin; but now they have 
seen and hated both Me and My Father. It is to fulfill 
the word that is written in their law, ‘They hated me 
without a cause.’ But when the Counselor comes, 
Whom I shall send to you from the Father, even the 
Spirit of truth, Who proceeds from the Father, He 
will bear witness to Me; and you also are witnesses, 
because you have been with Me from the beginning. 
I have said all this to you to keep you from falling 
away. They will put you out of the synagogues; 
indeed, the hour is coming when whoever kills you 
will think he is offering service to God.” 

یوحنا الإنجیليِّ  فصْلٌ شر�فٌ من �شارةِ القد�سِ 
 )16:2-15:17الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهر. (

بِهَذَا أُوصِ�كُمْ حَتَّى تُحِبُّوا َ�عْضُكُمْ «قَالَ آلرَّبُّ لِتَلاَمِیذِهِ:  
ا. إِنْ َ�انَ الْعَ  نِي َ�عْضــً كُمْ فَاعْلَمُوا أَنَّهُ قَدْ أَْ�غَضــَ الَمُ یُْ�غِضــُ

تَهُ.  قَبْلَكُمْ. لَوْ ُ�نْتُمْ مِنَ الْعَالَمِ لَكَانَ الْعَالَمُ ُ�حِبُّ خَاصـــــــــــــَّ
تُمْ مِنَ الْعَالَمِ، بَلْ أَنَا اخْتَرْتُكُمْ مِنَ الْعَالَمِ،  وَلكِنْ لأنََّكُمْ لَســــْ

. اُذْكُرُوا الْكَلاَمَ الَّذِي قُلْتُهُ لَكُمْ: لَْ�سَ لِذلِكَ یُْ�غِضُكُمُ الْعَالَمُ 
دُونِي  طَهـــَ دِ اضـــــــــــــْ انُوا قـــَ دِهِ. إِنْ �ـــَ یـــِّ دٌ أعَْظَمَ مِنْ ســـــــــــــَ عَبـــْ
فَسََ�ضْطَهِدُونَكُمْ، وَِ�نْ َ�انُوا قَدْ حَفِظُوا َ�لاَمِي فَسََ�حْفَظُونَ 

ا َ�فْعَلُونَ ِ�كُمْ هـــــذَا �ُ  لِ كَلاَمَكُمْ. لكِنَّهُمْ إِنَّمـــــَ هُ مِنْ أَجـــــْ لـــــَّ
لَنِي. لَوْ لَمْ أَكُنْ قَدْ  مِي، لأنََّهُمْ لاَ َ�عْرِفُونَ الَّذِي أَرْســـــــَ اســـــــْ
ا الآنَ فَلَْ�سَ لَهُمْ  ةٌ، وَأَمَّ جِئْتُ وََ�لَّمْتُهُمْ، لَمْ تَكُنْ لَهُمْ خَطِ�َّ
 عُذْرٌ فِي خَطِیَّتِهِمْ. اَلَّذِي یُْ�غِضُنِي یُْ�غِضُ أَبِي أَْ�ضًا. لَوْ 

لَمْ أَكُنْ قَدْ عَمِلْتُ بَیْنَهُمْ أعَْمَالاً لَمْ َ�عْمَلْهَا أَحَدٌ غَیْرِي، لَمْ 
ونِي أَنَا وَأَبِي.  تَكُنْ لَهُمْ خَطِ�َّةٌ، وَأَمَّا الآنَ فَقَدْ رَأَوْا وَأَْ�غَضــُ
هِمْ: إِنَّهُمْ  امُوســـــــــــــِ ــــَ ةُ فِي ن ــــَ ةُ الْمَكْتُو� لكِنْ لِكَيْ تَتِمَّ الْكَلِمــــَ

وَمَتَى جَاءَ الْمُعَزِّي الَّذِي سَأُرْسِلُهُ «ونِي بِلاَ سَبَبٍ. أَْ�غَضُ 
دِ الآبِ  ذِي مِنْ عِنـــْ ، الـــَّ ا إِلَْ�كُمْ مِنَ الآبِ، رُوحُ الْحَقِّ أَنـــَ
ا لأنََّكُمْ مَعِي  هَدُونَ أَنْتُمْ أَْ�ضـــً هَدُ لِي. وَتَشـــْ یَنْبَثِقُ، فَهُوَ َ�شـــْ

دَاءِ.  مْتُكُمْ «مِنَ الابْتـــــــِ دْ َ�لَّ عْثُرُوا. قـــــــَ  بِهـــــــذَا لِكَيْ لاَ تَ
سَُ�خْرِجُونَكُمْ مِنَ الْمَجَامِعِ، بَلْ تَأْتِي سَاعَةٌ فِیهَا َ�ظُنُّ ُ�لُّ 

مُ خِدْمَةًِ ِ�.  مَنْ َ�قْتُلُكُمْ أَنَّهُ ُ�قَدِّ
The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues with the following variables. 

MEGALYNARION FOR PASCHA IN TONE ONE 
The Angel cried unto her that is full of grace: O 
pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 
thy Son hath arisen from the grave on the third 
day.  
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 
the Lord hath arisen upon thee; dance now and be 
glad, O Zion, and do thou exult, O pure 
Theotokos, in the arising of Him Whom thou 
didst bear.  

ذْراءُ إنَّ المَلاكَ تَفَوَّهَ نَحْوَ المُنْعَمِ عَلیْهــا، أیَّتُهــا الع ــَ
النَّقِ�َّةُ افْرَحي، وأقولُ أ�ضـــــــاً افْرَحِي، لأنَّ ابْنَكِ قَدْ 

 قامَ مِنَ القَبْرِ في الیوْمِ الثالث.
تَنیري �ا أورَشــل�مُ الجَدیدة، لأنَّ مَجْدَ  تَنیري، اســْ إســْ
رَقَ عل�ــكِ. إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي �ــا  دْ أشـــــــــــــْ الرَّبِّ قــَ

هْیون، وأنــتِ �ــا والــدةَ الإلــهِ  ة، إطْرَ�ي صـــــــــــــِ النَّقِ�ــَّ
 ِ�قِ�امَةِ وَلَدِك.

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 
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Refrain: Receive the body of Christ; taste the 

Fountain of immortality. 
(Verse) Great is the mystery of Thy resurrection, O Christ. 

(Refrain) 
(Verse) From the supper, the Immortal One willingly 

cometh to the passion. (Refrain) 
(Verse) Then was Hades, who accounted and demanded 

of souls, embittered at the encounter.  (Refrain) 
(Verse) Then was Mary, who anointed and worshipped 

God before the tomb, made glad. (Refrain) 
(Verse) Tell Peter and the other apostles that the Immortal 

One hath risen from the dead. (Refrain) 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

جَسَدَ المس�حِ خُذوا. والینبوعَ الذي لا ینضُبُ 
 ذوقوا.

THE GREAT DISMISSAL 
Priest: May He Who is risen from the dead, trampling 
down death by death, and upon those in the tombs 
bestowing life, Christ our true God, through the 
intercessions of His all-immaculate and all-blameless holy 
Mother; by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable Bodiless Powers 
of Heaven; at the supplication of the honorable, glorious 
Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious and all-laudable apostles; of our father among the 
saints, John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; of the 
holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 
venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., the patron 
and protector of this holy community; of the holy and 
righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
holy, glorious and Great-martyr George the Trophy-
bearer, whose memory we celebrate today, and of all 
the saints: have mercy on us and save us, forasmuch as He 
is good and loveth mankind. 

قامَ أیُّها المســـــــــــ�حُ إلهُنا الحق�قي، �ا من  الكاهن:
ــالموت ووهــب  من بینِ الأمواتِ ووطئَ الموتَ �

كَ القدّ�ســةِ الح�اة للذین في القبور.  �شــفاعات أمِّ
لِّ عیـــــبٍ. و�قوةِ  الكل�ـــــةِ الطهـــــارةِ البر�ئـــــةِ من �ـــــُ
الصـــــــــــــلیـــــــبِ الكر�مِ المحیي. و�طَلَ�ـــــــاتِ القُوّاتِ 
مةِ العادِمةِ الأجسادِ. والنبيِّ الكر�مِ  السماوّ�ةِ المكرَّ

ینَ الســــــــــــــابقِ  المجیدِ یوحنا المعمْدان. والقد�ســـــــــــــِّ
سلِ الكُلِّيُ مد�حُهُم. وأبینا الجلیلِ في  فین الرُّ المشرَّ
ةِ  �ســـــــــــــینَ یوحنــا الــذهبيِّ الفمُ رئ�سِ أســـــــــــــــاقِفــَ دِّ القــِ
بُ هــذه الخــدمــةُ الشـــــــــــــر�فــة.  القســـــــــــــطنطین�ــةِ �ــاتــِ
والقدّ�ســـــینَ المجیدینَ الشـــــهدلء الحســـــني الظفر. 

والقدّ�س(ــــــــــــــــــــة) (فُلان،  ,آ�ائنا المتوشــــــحینَ �ا�.
سة (ـة)وَحامي(ـة) شَفِْ�عِ فُلانة)  ، هَذِهِ الرَّعِ�َّةِ المُقَدَّ

ي المســــ�ح الإلهِ یواك�مَ  یْنْ الصــــد�قَیْن جدَّ والقد�ســــَ
ة  والقــد�سِ الشـــــــــهیــد جــاورجیوس اللا�س وحنــَّ

وجم�عِ قد�ســـــــــــ�ك  الظفر الذي نق�م تذ�اره الیوم.
 ارْحَمْنا وخلِّصْنا ِ�ما أنكَ صالِحٌ ومُحِبٌ لِلَْ�شَر

Priest:  Christ is risen! (THRICE) 
 
People:  Truly He is risen! (THRICE) 
 
Priest: Glory to His Holy Third-day Resurrection! 
 
People: We adore His Holy Third-day Resurrection! 
 
Priest: Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death, and upon those in the tombs… 
 
People:  …bestowing life! 

 المس�ح قام (ثلاثا) الكاهن:
 حقاً قام (ثلاثاً) الشعب:
 المجدُ لق�امتِكَ ذاتَ الثلاثة الأ�ام الكاهن:
 نسجُدُ لق�امته ذات الثلاثة الأ�ام الشعب:
المَس�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ  الكاهن:

 المَوْتَ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ...
 ...للذینَ في القُبور. الشعب:
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 After the deacon says, “With the fear of God, and faith and love, draw near”, 

we sing:  “Blessed is He that cometh in the name of the Lord.  The Lord is God 
and hath revealed Himself unto us.” [ONCE] 

 
 After the priest says, “O God, save thy people and bless thine inheritance”, we 

sing: “Christ is risen from the dead ...” [ONCE] 
 
 After the priest says, “now and ever and unto ages of ages”, we sing: Amen, 

then “Let our mouths be filled …”  
 
 Instead of “Blessed be the Name of the Lord”, we sing:  “Christ is risen from 

the dead” (3 times)  
 
 At the Great Dismissal, as on Pascha, we do the Paschal Dialogue: 

Priest:   Glory to His holy third-day resurrection. 
People:  We adore His third-day resurrection. 
Then we all sing, Christ is Risen (once) 
 
 

Arabic 
Al Maseeh Qam!  Ha’inqam! 

Al Masseh qam min bayna’lamwat wawati’a’lmawt bil mawt.  Wawa 
haba’lhayat liladhina filqubur. 

 
Greek 

Christos Anesti!  Alithos Anesti! 
Christos anesti ek nekron, thanato thanaaton patisas, lai teis en tis mni ma si zoin 

charisamenos. 
 

Slavonic 
Christos Voskrese!  Voistinu Voskrese! 

Christos voskrese iz mertvi smertiyu smert poprov ei sushim bo grobe zshivot 
darovav. 
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